Acts 27:38



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine plural aorist passive participle from the verb KORENNUMI, which means “to satiate, fill; and in the passive voice: to be satiated, have enough with the genitive of that with which one is satiated or satisfied: when they had eaten enough Acts 27:38; it is also used figuratively in an ironic sense: you already have eaten your fill, i.e., you think you already have all the spiritual food you need 1 Cor 4:8.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact, but emphasizes the completion of the action, which is brought out in the translation by the auxiliary verb “have/had.”


The passive voice indicates that all the people on the ship received the action of being satiate or filled with food to the point that they had had enough to eat.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb, and translated by the word “when” or “after.”
This is followed by the genitive direct object from the feminine singular noun TROPHĒ, meaning “food.”

“Then, after having eaten enough food,”

 is the third person plural imperfect active indicative from the verb KOUPHIZW, which means “to make something less heavy: make light, lighten the ship by throwing out the cargo Acts 27:38.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which emphasizes entrance into or the beginning of a past, continuing action.  The ingressive aspect is translated by the word “began.”


The active voice indicates that the people on the ship helped the crew in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun PLOION, meaning “the ship.”  This is followed by the nominative masculine plural present middle participle from the verb EKBALLW, which means “to throw out: by throwing out.”


The present tense is a descriptive/historical present, describing what happened at that moment in the past, used in conjunction with the imperfect tense in the main verb.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subjects in producing the action.


The participle is an instrumental participle,
 indicating the means by which the ship was lightened.  The instrumental of means is translated by the word “by,” indicating how the action of the main verb was performed.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun SITOS, meaning “the wheat or grain of some type.”
  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “into the sea.”
“they began to lighten the ship by throwing out the wheat into the sea.”

Acts 27:38 corrected translation
“Then, after having eaten enough food, they began to lighten the ship by throwing out the wheat into the sea.”
Explanation:
1.  “Then, after having eaten enough food,”

a.  Luke moves the story along to the next event, which was to throw the cargo overboard to lighten the ship, so that it could get as close to shore as possible before being run around.


b.  But prior to throwing the cargo overboard, Luke mentions that everyone on board ship took the time to eat until they were completed satiated or filled.  Everyone ate and everyone ate as much as they wanted until their hunger was satisfied.  No one would go through the ordeal of shipwreck in a state of hunger.


c.  God never sends us through trying and difficult circumstances of disaster testing without first giving us all the spiritual food we need to handle to circumstances.


d.  Just as God prepares us physically for the trials to come, so He also prepares us spiritually as well.

2.  “they began to lighten the ship by throwing out the wheat into the sea.”

a.  After eating all they could want, the men on the ship helped lighten the ship by throwing the cargo into the sea.  The cargo was wheat.  This was an Alexandrian grain ship of the famous fleet of ships that was responsible for bringing wheat and various grains (for example, barley, corn, etc.) to Rome.  Being a cargo of wheat brought so late in the traveling season, this cargo was particularly valuable for providing food for the population of Rome for the winter.


b.  “It was an Alexandrian ship on which Paul as a prisoner sailed from Myra on his way to Rome (Acts 27:6) and in which he suffered shipwreck.  This ship was carrying wheat (27:38), one of Alexandria’s most important exports to Italy. The ship in which Paul proceeded from Malta was also from Alexandria (28:11).”
  “Alexandria was first of all a commercial city, ‘the greatest emporium of the inhabited world’ [according to the Roman historian Strabo].  Its exports included wheat, papyrus, books, linen, tapestry, articles made of glass, of ivory, of tropical woods, of alabaster, of precious metals, and of bronze (like the great doors for the temple in Jerusalem), perfumes, cosmetics, domestic animals, and rare beasts and birds.”


c.  The crew and passengers of the ship could probably now see how close they were to the island, since the sun had come up.  The captain of the ship realized that the only chance they had was to try and beach the ship.  In order to do this, they would have to make the ship as light as possible to get over any sandbars that stood between them and the shore.  The ship-owner and captain were still trying to save the ship even though Paul had told them that the ship would be lost.


d.  Throwing the wheat cargo overboard meant the complete loss of their profit on this trip.  This was no idle decision, since months of work was being thrown into the sea.  The monetary loss was great.  But the ship-owner and captain still had hopes of saving the ship.  On the other hand, knowing what Paul had said about the ship being lost, the ship-owner and captain may have just resigned themselves to the loss of the ship and decided to get it as close to shore as possible, in order to save everyone on board.  Probably both thoughts went through their minds with the primary thought of saving everyone and the secondary hope of possibly saving the ship.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 559). Chicago: University of Chicago Press.


� BDAG, p. 1017.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 563). Chicago: University of Chicago Press.


� Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, p. 628ff.


� BDAG, p. 925.


� Bromiley, G. W. (1988; 2002). The International Standard Bible Encyclopedia, Revised (1:93). Wm. B. Eerdmans.


� Bromiley, G. W. (1988; 2002). The International Standard Bible Encyclopedia, Revised (1:91). Wm. B. Eerdmans.





PAGE  
3

